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BBeaeHume. CTaTba MOCBALLEHA M3YUYEHWUIO CleundUKN NeKCUKO-CEMaHTUYECKON N CUH-
TaKCUYeCKOV BaNeHTHOCTN NeKCUYEeCKUX eAVHUL, HOMUHUPYIOLMX 3MOLMK B CTUXOTBO-
peHuu T. Mypa «Then, fare thee well». AKTyanbHOCTb HaCTOSILLErO NCCNef0BaHNS COCTOUT
B TOM, YTO OHO BbIMO/IHEHO B pyc/ie NMHIBOKOTHUTUBHOM Napaaurmel 1 CTaBUT CBOeW Lie-
NbtO BbISIBIEHNE CneumdrKM COMeTaeMoCTh C APYrMMIN NeKCUYeCckMU eAUHNLAMU HOMU-
HaHTOB 3MOLMIA, Bep6ann3yoLLMX OS3bIKOBEHHbI dparMeHT KoHuenTochepbl «IMOLNO-
HaNbHbIN MUP Yenoseka». HOBM3Ha UCCIeA0BaHVA CBSA3aHa C ero aHTPOMOLEHTPUYECKON
HaMNpPaB/IEeHHOCTbI U MeXAMCUMMAVHAPHBIM XapakTepoM WHTeprnpeTauMm maTtepuana,
noApasymMeBaloLLNM NCCef0BaHNE XYAOXKECTBEHHOM KOHLEeNToCchepbl «3MOLMOHANbHbIN
MWUP YesioBeKa» Ha MaTepuane cTuxoTBopeHus T. Mypa ¢ NO3ULNIA KOTHUTUBHOW ANHIBU-
CTUKW, NCUXONOTUN U NINTepaTypoBeaeHNS.

MeToaonormsa n NCTOUHMKU. TeopeTryeckasi OCHOBa HACTOSLLEro NccnefoBaHNa Npea-
cTaBneHa pabotamu yyeHbix B. HO. AnpecsaH, E. B. Faneesol, H. A. Kpacasckoro, /. H. Ky-
uep, C.T. /ltoboBoi, K. O. Morocosoli, E. A. POXXHOBOW, paccMaTpyBaBLUMX CYLLIHOCTb 3MO-
LMOHaNbHbIX KOHLIENTOB KaK Ky/JbTYPHO OBYCNOBAEHHbLIX MeHTaNbHbIX KOHCTPYKTOB, T. €.
HernocpeACTBEHHO CBSA3aHHbLIX C MUPOBUAEHVEM MpeAcTaBuTenell KOHKPETHOro 3THOCA.
Mpw aHann3e mMatepuana UCNob3yTCA Take MeToAbl UCCNefoBaHNS, Kak MeToz aedu-
HULMOHHOMO aHann3a, QyHKLMOHaNbHO-CEMAaHTUYECKNA MeTOJ, MeTOZ KOMMOHEHTHOro
aHann3a, onucaTte/bHbIN MeToj, a TakKe MeTOZAbl CM/IOLLHOWN BbIGOPKWN 1 KONNYECTBEHHOV
06pPaboTKM JaHHbIX.

PesynbTathl U 06cyXXaeHUe. B HacTosLLeM MNCCef0BaHNN OCyLLecTBNeHa Knaccnduka-
LUMs NeKCnyecknx eAvHNL, BepbanvsyroLmMx NPOosSBAEHUS 3MOLMOHANbHbBIX COCTOSHUIA
yesioBeka B cTMxoTBOopeHUM T. Mypa «Then, fare thee well». B cemaHT14eckor cTpykType
paccMaTpvBaEeMbIX eKcem 6binV BbigeneHbl M KaTeropMsmMpoBaHbl CeMbl, OTMeYeHHbIe
MapKepOM COOTHECEHHOCTM C SMOLIMOHaNbHOW chepoii Xn3HK Yyenoseka. NpoBeseHHbIN B
paboTe NMHIBOKOTHUTMBHBIVA aHann3 eKCUKO-CEMaHTUYeCKON W CUHTaKCUYeCcKol Ba-
NEHTHOCTN MePBUYHBIX N BTOPUYHbBIX HaVIMEHOBAHWIN SMOLMOHaNLHOM chepbl YenoBeka
BbIABMA CreunduKky KOHLEeNTyanm3aumm SMOoLMOHaNbHbIX NepexmBaHuii YenoBeka B UH-
AVNBUAYanbHON aBTOPCKOM KapTUHe Mupa.

3aK/noueHme. YCTaHOBEHO, YTO XYAOXeCTBEeHHas KOHuenTochepa «3IMOLMOHANbHbI
MUpP 4venoBeka» B CTuUxoTBopeHuUn T. Mypa «Then, fare thee well» cknagpiBaeTcs 13 aByx
TECHO B3aVMOCBSA3aHHbIX KOHLENTOB - «OTpULATEeNbHbIE SMOLMUN» N «MONOXKUTENbHbIE
amMounmn», - Bepbann30BaHHbIX leKCeMaMm, HOMUHUPYIOLWMMUW LUMPOKYH FraMMy SMOLMO-
HaZlbHbIX NepexXnBaHnn anpuyeckoro repos. CaenaH BbIBOA O TOM, YTO accOLMATMBHO-
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0bpa3Hble xapakTepuCTUKX, NPUMUCbIBaeMble KOHKPETHOW 3MOLMN B XYLOXECTBEHHOM
MUpe aBTopa, HecyT B cebe LeHHYH KY/bTYPHO-peneBaHTHy nHGopmaLmo 06 MHANBK-
AyanbHbIX 0COBEHHOCTAX MHTeprnpeTauun 3MOLMOHANbHBIX KOHLENTOB Kak CaMuMM Mo-
3TOM, TakK 1 «HaNBHbIM» MbILLUNEHNEM aHII0A3bIYHOrO YesloBeka Kak NpeACTaBuUTeNs CBOe-
ro A3blKa W Ky/bTYpbI.

KntoueBble cnoBa: 3MOLUMW, 3MOUMOHA/bHBLIA MUP 4enoBeka, KOHLEeMT, HOMUHaLUUW 3MOLMNIA,
Ba/IEHTHOCTb.
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Introduction. The article is devoted to the study of the specificity of the lexical-semantic
and syntactic valency of lexical units nominating emotions in the poem “Then, fare thee
well” by T. Moore. The relevance of this study lies in the fact that it has been carried out in
line with the linguo-cognitive paradigm and aims to identify the specifics of the
compatibility of emotions nominations with other lexical units verbalizing the fragment of
the concept “the emotional world”. The novelty of the research is associated with its
anthropocentric orientation and interdisciplinary nature of the interpretation of the
material, which implies the study of the artistic concept sphere “the emotional world” on
the material of the poem “Then, fare thee well” by T. Moore from the standpoint of
cognitive linguistics, psychology and literary criticism.

Methodology and sources. The theoretical basis of this research is presented by the
works of scientists V.Yu. Apresjan, E.V. Galeeva, N.A. Krasavskii, I.N. Kucher, S.G. Lyubova,
K.O. Pogosova, E.A.Rozhnova, who considered the essence of emotional concepts as
culturally conditioned mental constructs, i.e. directly related to the worldview of
representatives of a particular ethnic group.

In the article we use the following research methods: the method of definitional analysis,
the functional-semantic method, the method of component analysis, the descriptive
method, as well as methods of continuous sampling and quantitative data processing.
Results and discussion. In the present study, the classification of lexical units verbalizing
the manifestations of emotional states in the poem “Then, fare thee well” by T. Moore has
been made. In the semantic structure of the lexemes under consideration, we highlight
and categorize the semes marked by the correlation with the emotional sphere of people.
The linguo-cognitive analysis of the lexic and syntactic valency of the primary and
secondary nominations of emotions, carried out in the work, revealed the specifics of the
conceptualization of emotional states and experiences in the individual author's picture of
the world.
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Conclusion. It has been established that the artistic conceptual sphere “emotional world”
in the poem “Then, fare thee well” by T. Moore consists of two closely interrelated concepts
- “negative emotions” and “positive emotions”, verbalized by lexemes nominating a wide
range of emotional experiences of the lyrical character. It is concluded that the associative-
figurative characteristics attributed to a specific emotion in the artistic world of the author
carry valuable culturally relevant information about the individual characteristics of the
interpretation of emotional concepts both by the poet himself and by the “naive” thinking
of an English-speaking person as a representative of his language and culture.

Key words: emotions, emotional world, concept, nomination of emotions, valency.
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BBeaenue. MHOroacnekTHbINM, HHTETPUPOBAHHBIN NOAXO/ K U3yUEHUIO SBJICHUH S3bIKA, CO-
MIPOBOXKIAIOIIHICS paclIupeHreM cep HaydyHOTO aHaln3a, MPeACTaBsieT co00il OMHO U3 MPHO-
PUTETHBIX HAIIPaBICHUN PpAa3BUTHUA COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUYECKOM Hayku. Ilo MHeHuro
H. A. Kpacagckoro [1, c. 9], UMEHHO B pamMKax KOMIUJIEKCHOTO MEXJIUCLIUILUIMHAPHOTO UCCIIE0-
BAaHMS BO3MOXKHO PEIICHUE PSAJa BAXKHEHIIUX BOIIPOCOB, BBIXOIAIINX 32 MPEAEIbl YUCTO JINHIBU-
CTUYECKOTO aHajin3a M TPeOYIOIUX MPUMEHEHHUS JaHHBIX CMEXKHBIX HayK (KOTHUTHBUCTHUKH,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TICUXOJIMHTBUCTUKH, COLIMOJIOTUH, JIMHI'BO3THOMOTUU U J1p.). K momo6-
HBIM BOIIPOCaM MO>KHO OTHECTH, HAIPUMEpP, COOTHOIIEHHE IPOLIECCOB MBICIIUTEIBHON U pede-
BOIl ICSITENFHOCTH YeJIOBEKa, B3aUMOJICHCTBUE U B3aMMOBJIHSIHIE CO3HAHUS U SI3bIKA, OCOOCHHO-
CTH BepOanu3aliu KOHKPETHBIX KOHIIETITOB B OTHUX SI3bIKAX M HAJIMYUE KOHLENTYaJbHBIX JIAKYH
B Ipyrux. B ocHOBe mMomoOHOro BCeoOBEMITIONIETO MOAXOAA K MPOBEACHUIO HAYYHBIX UCCIEN0-
BaHUU JIGKUT AHTPOTOLEHTPUCTCKOE HA4yalo, OObEIUHSIONICe pa3UYHbIC, HAa MEPBBIA B3IIISI
HECOBMECTUMBIE, O0JIACTH MCCIIETOBAHUSI.

AHTPONOLIEHTPUCTCKAsT HAITPABICHHOCTh JIMHIBUCTHYECKUX HUCCIICIOBAHUN HAIPSIMYIO CBSI-
3aHa C M3YYEHHEM IMOHATHS «SI3BbIKOBasl JIMYHOCTHY», npemiokeHHoro 0. H. Kapaynossim [2].
HccnenoBanue S3bIKOBOM JIMYHOCTH TMOAPA3yMeBAeT U3yUYeHHUE KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH de-
JIOBEKa, crielu(UKH ero MUPOBUIEHUS U MUpoBocpuATUs. OIHON U3 pPa3HOBUIHOCTEH MOHATHUS
«SI3BIKOBAsl IMYHOCTH) siBiisieTcsl TepMuH B. M. I1laxoBCKOro «3MOTHBHAs A3BIKOBast JTUYHOCTHY,
OXBaThIBAIOLIMN TAKOM aCHEKT XU3HM YEJIOBEKAa, KaK €ro 3MOLMOHAIbHBIN Mup [3]. B aTOM OT-
HOIIIEHUU HEOOXOAMMO OTMETHTHh CIOXHOCTh KATErOpH3allii SMOIMOHATBHBIX IMEepPEKUBAHUN
YelIoBEeKa, a TAaKXKe caMy MpoOIeMy BBISBICHHS CTETICHH X BepOan3allui B SI3bIKE BBUIY HEOJI-
HO3HAQYHOCTH TPAKTOBKHU CYIIHOCTH 3MOIMU. [0 3TOM mpuYrHE COMOCTABUTENBHBIE UCCIEA0BA-
HUS B 00JaCTH U3YUYEHUS OSI3BIKOBJICHHBIX MPOSBICHUM SMOIIMOHAIIBHOTO MHUpPa YeJIOBEKa B pa3-
JUYHBIX KyJIbTypax MO3BOJSIOT NPUMEHUTH MOMYyUYEHHBIE Pe3ysIbTaThl B cpepe HE TOJIBKO JIMHT-
BHUCTHUKH, HO U APYIMX HAYYHBIX JUCLUMIUINH, UMEIOIIMX HEMOCPEICTBEHHYIO CBSI3b C BHYTPEH-
HUM MHUPOM Y€JIOBEKA.

MeXKyIbTypHOE HCCIEAOBAHUE CYIIHOCTH KOHIIENTOB IPH MOMOIIM METOAOB IMCHUXOJIMHI-
BUCTHKHU B CHHXPOHHUH, TI0 yTBepxkaAcHUI0 H. A. KpacaBckoro, cmocoOCTByeT BBISBICHHIO acCO-
[UAIAN, W «CKPBITBIX IPU3HAKOB KoHIeNTay [ 1, ¢. 37]. Takum oOpa3oM, TeopeTuieckast OCHOBA
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HACTOAIIETO MCCIeIoBaHus npeacTaBieHa paboramu yueHsix (B. FO. Anpecsn [4], E. B. I'anee-
Boit [5], H. A. Kpacasckoro [1], U. H. Kyuep [6], C.T. Jlro6oBoii [7], K. O. ITorocoBoii [§],
E. A. PoxHoBoli [9] u 1p.), paccMaTpuBaBIIUX CYIIIHOCTb SMOLIMOHAJIBHBIX KOHIIENTOB KaK KyJb-
TYPHO OOYCIIOBJICHHBIX MEHTAJIbHBIX KOHCTPYKTOB B MEXIUCIMITIMHAPHOM acCIeKTe, T. €. HEelo-
CPEACTBEHHO CBSI3aHHBIX C MUPOBHJICHHEM IpPEACTABUTENIEH KOHKPETHOIO 3THOCA, UX BHYTPEH-
HUM MHUPOM M CAMOCO3HAHHEM U HAXOIIMX BBIPAKEHHUE B S3bIKE. DMOILMOHAIbHbIE KOHIIETITHI,
00BEUHAACH B SMOLIMOHAIBHYIO KapTUHY MHpa, [0 OONbIIEH YacTu mojaBepraroTcs BepOanusa-
L[UM; pellarollee 3HaueHHE B ATOM OTHOILIEHHM UIPAeT 3HAYMMOCTh KOHLENTA, IPUIHCHIBAEMas
€My KOHKPETHBIM 3THOCOM. VI3ydeHue Os3bIKOBIEHHON 4acTH SMOLIMOHAIBHOM KAPTHHBI MHpa
HapoJa TO3BOJISIET IOCTUYh HALMOHAIBHO-CIIEU(PHUUECKHE 0COOCHHOCTH €r0 AMOIMOHAIBHOTO
B3aMMOJECUCTBUS C OKPY>KAIOIIUM MHPOM, TaK KaK HIMEHHO B HEW (PMKCUPYIOTCS KyJIbTYpPHO 3Ha-
YUMbIE NIEPLENTUBHBIE 00pa3bl U AMOLIMOHAJIbHBIE MEPEKUBAHUS IPEACTaBUTENIEH KOHKPETHOTO
A3bIKA U KYJBTYPBI.

C TOYKM 3peHHusl CyUIECTBYIOLIUX KJIACCU(PUKAUN SMOLMM, B JUHIBUCTUKE TPAJULMOHHO
BBIJICJIAIOT NEPBUUYHYI0, BTOPUYHYIO, @ TaKXe KOCBEHHYIO HOMHMHALMIO SMOLMH; NPH ITOM
HauOojiee PEJIEBAHTHYIO C TOYKHM 3PEHHs KYJIBTYPOJIOTHYECKOrO HMCCIEJOBAaHUS HWH(POPMALUIO
HECYT B ce0e MIMEHHO J1Ba MOCIEeIHUX BUAa HOMUHAIIMK SMOLUH, CBA3aHHBIX C MeTa(hOpUIECKUM
NEPEOCMBICIIEHIEM 3MOLIMOHAIIBHBIX MEPEKUBAHUN U BIeUaT/IeHHH yenoBeka. Hanbonbumii nH-
Tepec AJIs UCCIIEA0BATENs B 3TOM OTHOIIEHUH MPEACTABISAIOT CO00M CBEpXCIOBHbIE HOMUHAIIUH
Mot (ppazeoraoru3mel, MOCIOBHUIIBI, TIOTOBOPKH), OOIaAaomnue 6osee pa3BepHyTOH CTPYKTY-
po, Hexxkenu onHocnoBHbIE. OOpasbl, JiexkKalue B UX OCHOBE, WITIOCTPUPYIOT KYJIBTYpHO-CIIe-
UpUIECKOEe TI0JIE HIMOIUH y TMPEICTaBUTEICH Pa3IMIHbIX 3THOCOB [ 1, ¢. 89].

HanmonanbHo-KynbTypHasi cielupuKa U3y4eHHs OS3bIKOBIEHHBIX PENPE3EHTALNNA 3MOIHO-
HaJIBHBIX KOHIENTOB Ha 0a3e JUTepaTypHbIX, B YACTHOCTH, MO3TUYECKUX, IPOU3BEIECHUN HaIIps-
MYIO CBSI3aHa C MEXKAMCUUIUIMHAPHOW CYIIHOCTBIO IOJOOHBIX HCCIeN0oBaHUH. BrlgBineHue
CTPYKTYpbI U COJEp KaHUSA SMOLMOHAJIBHOIO KOHIENTAa B PaMKaX KOHKPETHOTO JINTEPATypPHOTO
IPOM3BEICHUS MO3BOJISIET ClIENIaTh BBIBOJ O CYIIECTBOBAHUHU HE TOJBKO OOIIMX, KyJIBTYpHO 00Y-
CJIOBJICHHBIX OCOOCHHOCTEW MNpOSIBICHHS SMOLUH y TpEACTAaBUTENCH OMpENeIeHHOrO S3bIKa U
KyJBTYPBI, HO 1 00 WHAMBUIYAIbHOH crienn(uke BOCIPUSATHS MHpPA aBTOPOM COOTBETCTBYIOLIIE-
ro JuTeparypHoro npousseneHus. IIpu 3Tom HEOOXOAMMO OTMETUTH, YTO CEMAHTHKA JIEKCHYE-
CKUX €IMHUL, PENPE3EHTUPYIOLINX SMOLIMOHAIBHBIE KOHLENTHI B paMKax Xy/I0)K€CTBEHHOTO TEK-
CTa, HE MOXET MOJHOCThIO COOTBETCTBOBATh CIOBAPHBIM 3HAUCHMSM ITHX JIEKCEM, T. €. B 3TOM
OTHOILIEHUU YMECTHEE ObLI0 ObI TOBOPUTH 00 «aKTyaJIbHOM CMBICIIE CJIOBA», PEAM3YEMOM B XY-
JTO’KECTBEHHOM KOHTEKCTE. DMOTHUBHOE OKPY)KEHHE M3HAYaJIbHO HEUTPAJbHBIX C TOYKU 3PEHUS
CBOEH CEMaHTUKHU JIEKCHYECKHX €IMHHI] CIOCOOHO MPUBHOCUTH B UX 3HAYCHHUE JONOIHUTENIbHBIE
CEMBI, CBSI3aHHBIC C SMOLIMOHATIBLHOM cdepoil. [1og Bo3aeiicTBHEM IMOTHUBHOTO KOHTEKCTA JIEKCH-
YECKUE €UHUIIBI HAUMHAIOT PEaJu30BbIBATH HOBbIE CEMAHTHUECKUE U CUHTAKCUYECKUE CBA3H, B
pe3ynbTare mpuoOpeTas TOTOIHUTEbHBIE KOHHOTALMH T0J] BIMSHUEM OTIPENIEICHHBIX TEKCTO-
BbIX MapKepOB, WM K€ WX SMOTHBHOE 3HAYEHUE MOXKET MojaBeprarbes ycuneHuto. CyTh monoo-
Horo siBeHus, cornacHo M. H. Kydep, npencrasiser coboit «meTadhopruecKyo SMOIMOHATBHO-
00pa3zHyr0 TpaHC(hHOPMAIMIO», TIOJ] BO3IEUCTBHEM KOTOPOW MPOUCXOIUT (POPMUPOBAHHE «TEK-
CTyaJIbHOM CEeMaHTHUYECKOW HOPMBI» [6, c. 119].
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[IpuMeHUTENBHO K COYETATENbHBIM OCOOCHHOCTSIM JIEKCHUECKUX EIUHHIl B JIMHTBUCTHKE
UCTIOJIb3YeTCA TePMHUH «BAJICHTHOCTHY, CBSI3aHHBIM CO «CIOCOOHOCTHIO HOMUHATUBHBIX €IUHMIL
A3bIKa MPOTHO3UPOBaTh CBOE CEMAHTHMYECKOE U CHHTaKcH4yeckoe okpykeHue» [1, c. 214]. Ilox
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOM (BHYTPEHHEH ) BaJIECHTHOCTHIO JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI ITO/Ipa3yMeBaeTcs
ee crocoOHOCTh COYeTaThCs ¢ APYTUMHU CIOBAaMU, B TO BpeMsl KaK CHHTaKCH4ecKas (MM BHEI-
Hsis1) BaJICHTHOCTH JIEKCEMBI YKa3bIBaeT Ha €€ «rpaMMaTHUYeCKH MpPaBUIBHOE YMOTpPEOICHUEY,
HaxXoJAIEeCs B MPSIMOI 3aBUCUMOCTH OT CUHTAKCUYECKOTro OKpyxkeHus [ 1, c. 215].

AKTYyaJbHOCTh HACTOSIILIETO HMCCIEHOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO OHO BBINOJHEHO B PycCie
JMHTBOKOTHUTUBHOW TapaJurMbl W CTaBUT CBOEH LEJNbIO BBIABICHHE CHEHU(PUKH JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKON U CMHTAKCHUYECKOM BaJEHTHOCTH HOMHUHAHTOB MO B CTUXOTBOPEHHUH-IIECHE
T. Mypa «Then, fare thee well». AHTpOnIOIEHTpHUYECKasT HATTPABICHHOCTh HACTOSIIETO UCCIIENO-
BaHUS, a TAKXKe MEXAMCLUUIIMHAPHBIM XapakTep MHTEpIpETaluyd MaTepuania, MoJapa3yMeBaro-
IIUH MCCIIEN0BAaHUE XyN0)KECTBEHHOTO KOHLIEIITA «3MOLMOHAIILHBIA MUp YEJIOBEKA» HA MaTepHa-
ne ctuxorBopeHus T. Mypa B JIMHIBOKOTHUTHBHOM acCIEKTE, ONPEENSIIOT €r0 HOBU3HY. M3yue-
HHUE acCOIMAaTHBHOIO NMOTEHIIMAaja HOMHHALWN SMOIMH, peNpe3eHTHPYIOMUX 0COOCHHOCTH aB-
TOPCKOT'O OCMBICJIEHUS KOHIIENTA «3IMOLIMOHAIIbHBIA MUP YEJIOBEKay, Ha HAIll B3I, PACIIUPSIET
MEPCIEKTUBBI MCCIEIOBAaHUM, MOCBSIIEHHBIX UHTEPIPETAMU CYIIHOCTH SMOILMOHAJIBHBIX KOH-
LENTOB B XyJ0’KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Lenp uccnenoBaHus 3aKITIOUACTCS B U3YUYEHHH CTICHU(PHUKHU JTEKCUKO-CEMaHTUYECKOM U CHH-
TaKCUYECKOW BAJICHTHOCTH HOMHHAHTOB SMOIIHH, BEpOaTU3YIOIMUX OS3BIKOBICHHBINA (parMeHT
XyJIO’)KECTBEHHOIO0 KOHLIENTA «OMOLMOHAJIBHBIA MHp 4YEJIOBEKa» B CTUXOTBOopeHuu 1. Mypa
«Then, fare thee well» mocpeacTBOM TMHTBOKOTHUTUBHOTO aHAJIN3a M BBISABICHHUS KOTHHUTHUBHO-
acCOLMaTHUBHOIO MOTEHIIMAAa COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCeM. J{JIs1 JOCTHKEHUS LIEH MCCIIeA0BaHuUs
OBUTH MMOCTABJICHBI CIEAYIOLINE 3a1a4H:

1) paccMOTpPETh CYITHOCTh SMOLIMOHATBHBIX KOHIIEITOB B JINHIBUCTHKE;

2) KaTeropu3NpoOBaTh S3bIKOBHIE PEMPE3CHTAMH IMOLMOHAILHOTO MUPA YEIIOBEKA B CTUXO-
tBopeHun T. Mypa «Then, fare thee well» Ha ocHOBe BbIeNIeHHS B 3HAYEHUSIX HOMUHAHTOB SMO-
nui nuddepeHaNIbHbIX TPU3HAKOB, CBS3aHHBIX C MPOSBICHUEM TMOJIOKHUTEIBHBIX U OTpPHUIlA-
TEIIbHBIX AMOIIHH;

3) nmpoBecTH aHAIN3 0OCOOEHHOCTEH JIGKCUKO-CEMaHTUUECKONW M CUHTAKCUYECKOM BaJIEHTHO-
CTH JICKCEM, HOMHHHPYIOIIUX SMOIMH B KOHTEKCTe ctuxorBoperus T. Mypa «Then, fare thee
well».

Metogonorusi 1 McTouyHMKM. [Ipn aHanuze Marepuana NPUMEHSIUCh TAKUE METOIbI HC-
CJIeIOBaHMS: METO]] Ne(DUHUIIMOHHOTO aHaIu3a, PyHKINOHAIbHO-CEMAHTUYECKUNA METO/I, METOJT
KOMITOHEHTHOTO aHaiu3a, OMUCATEeNbHBIM METO, a TaKKe METObl CIUIOIIHON BHIOOPKH U KOJIH-
YeCTBEHHOW 00pa0OTKHU TaHHBIX.

Marepuanom UCCIENOBaHUS MOCTYXWINA NeQUHULINN JeKcruueckux enunul (naitee — JIE),
npenacraBieHHbie B cioBapsx Cambridge Dictionary of English [10], Collins Cobuild English
Language Dictionary [11] u Oxford Dictionary of English [12], MmapkupoBaHHEIE CEMOI COOTHE-
CEHHOCTH C dYMOIIMOHAIBHON c(hepoit OBITHS YeTOBEKa.

TeopeTndeckas 3HAUMMOCTb HACTOSIIIETO MCCIEJOBAHUS COCTOUT B €0 HEMOCPEACTBEHHOMN
CBSI3M C TEOpPHEH KOHIENTyalu3alui 0a30BbIX IMOIUHN B IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM U JIUTEpa-
TypOBEIYECKOM acmekTax. MccinenoBaHue S3BIKOBBIX PEMpPE3CHTALNN dMOIMOHANBLHOU chepsl
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JKU3HH YeJIOBeKa BHOCHUT BKJIAJ B Pa3padOTKy TEOPETUYECKUX OCHOB KOTHUTHBHOM JIMHTBHUCTH-
KH{, TPAKTYIOIIYIO CYyIIIHOCTh 3MOIIMOHAJIbHBIX KOHLIENTOB KaK MEHTAJIbHBIX KOHCTPYKTOB, HECY-
IIUX B ceOe OTMEYaTOK KyJIbTYpHO OOYCIIOBJIEHHBIX OCOOEHHOCTEH MHPOBUACHUS M MHUPOBOC-
MPUATUS KOHKPETHOTrO 3THOCA [1].

[IpakTyeckas 3HAYMMOCTh HCCIIEOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BaHMS
€ro pe3yJbpTaToB B XOZAE MPOBENEHUS JIEKIUI U MPAKTUUECKUX 3aHATHH 110 KOTHUTMBHOMW JIMHTI-
BHUCTHUKE, JIEKCUKOJIOTUU U CTUJIMCTHKE.

Pe3yabTaTrhl 1 00cyxnenne. Tema pazodapoBaHusi, TPyCTH U TOCKH 10 MOTEPSIHHON JIIOOBH
SBJISIETCS OCHOBHOM TeMoii ctuxorBopenusi-necHn T. Mypa «Then, fare thee well». [lannoe ctu-
XOTBOPEHHUE BXOIUT B cOOpaHHME CTUXOB «MeIoauu pa3HbIX HAapOAOB», KOTOPOE M3/1aBajoCh B
nepuoa ¢ 1818 mo 1827 r. [13, c. 10]. B miectu n3maHHBIX BBIMTYCKAaX CTUXOTBOPEHUMN COJEpHkKAT-
Csl pa3MBIIUICHUS T03Ta Ha TeMy cyAabObl Mpnanauu, a Taxke JupUdYecKue OTCTYIUIEHUS, IO-
CBSILIEHHBIE AMOIMOHAIBHOW c(epe KU3HU ueloBeKa, B YACTHOCTH, TEME JIOOBH U PA3IyKH.
W3yueHre HOMMHAIMM OTpULIATEIbHBIX SMOLMI Ha MaTepuae pa3InyHbIX SI3BIKOB CTAJO0 00BEK-
TOM CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKUX UCCIECAOBAaHUI Ha COBPEMEHHOM 3Tale
pa3BUTUSl KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKHU. Tak, Halpumep, B CBOEM HCCIIEJOBAHUHU SI3BIKOBBIX pe-
IpEe3eHTAlMl SMOIMOHAJIBHBIX KOHIENTOB B AHIVIOSN3BIYHON M PYCCKOSI3BIYHOM KyJbTypax
K. O. [TorocoBa npuxXoAXT K BEIBOAY O TOM, YTO KOHIICTITHI «II€YAIIB/TOPE» B UCCICAYEMBIX KYIlb-
Typax 00JagaroT «o0IIeil KOorHUTUBHON Oazoi» [8, c. 15]. B. FO. AnpecsiH, mpoBoauBIIas aHa-
U3 B 0OJIACTH A3BIKOBBIX PENPE3CHTALUN KOHIENTa «TPYyCTh» B aHIIOA3BIYHOW U PYCCKOSI3bIY-
HOW KapTHHAaX MUpPA B paMKaX COOTBETCTBYIOIIMX SMOLMOHAIBHBIX KJIACTEPOB, OTMEUAET, YTO B
000MX S3bIKAaX MOABEPraloTCs BepOaln3alul «CXOXKHE Pa3sHOBUAHOCTH» JAHHOM SMOLIMU — TaK
Ha3bIBAEMOU «HEUTPAJILHOM I'PyCTW», KOTOPAsi BOZHUKAET KAK 110 KOHKPETHOM IPpUYHUHE, TaK U
oe3 Hee [4, c. 63—65].

B nacrosiiieM ke uccieqoBaHuy HaMU NMPOBOAMUTCS JIMHIBOKOTHUTUBHBIN aHAJIN3 SI3bIKOBBIX
pernpe3eHTanuii SMOLUi Ha Marepuaie ctuxorBopenus-necHu T. Mypa «Then, fare thee well» ¢
LEJIBI0 KJIACCU(UKAIIMM HOMUHAHTOB 3MOLIMOHAIBHBIX COCTOSIHUN JINPUUYECKOTO Iepos, oIpese-
JeHUs O0COOCHHOCTEM MX JIEKCHKO-CEMAaHTUYEeCKOM M CHHTAaKCHYECKOW BaJIEHTHOCTH, a TaKXkKe
BBISIBJICHUSI CTICHU(UKN UHIUBUAYaIbHOW aBTOPCKOM MHTEPIPETAlMM KOHIIENITa «3MOLMOHAIb-
HBIE MUp yenoBeka». MccaenoBanue sS3bIKOBBIX HAUMEHOBAaHUM 3MOLMMH, B YACTHOCTH, OCMBIC-
JIEHHE aCCOLMATUBHBIX CBSA3EH, JIe)KALIMX B OCHOBE MeTapOpHUUECKUX HOMUHAIMKA 3MOIIMOHAIb-
HBIX MEPEeKMBAHMUI YeIOBEKa, MO3BOJISIET, HA HAII B3IV, YCTAHOBUTH CMBICIIO00pa3yIoNIue KOH-
CTaHTBhI AaBTOPCKOTO BUJICHUS KOHLIENTOC(HEPH! «IMOIMOHAIBHBIA MUP YEIOBEKa». MbI HCXOAUM
u3 yOSXKICHHUS, YTO SMOLIMOHAIBHBIA MUpP JIMPUYECKOTO TEPOsi CKIIAJbIBACTCS M3 €r0 SMOINO-
HAJIBHBIX COCTOSTHHM, KOTOPbIE BKIIIOYAOT B CEOs:

— COOCTBEHHO 3MOLIMH, MPEICTABIAIONINE COOOM MCUXOJOIMUYECKYI0 PEaKIHI0 Ha OMpese-
JIEHHBIM CTUMYJI M XapaKTepHU3YIOLecs: aMOMBaJICHTHOCTBIO (PaJOCTh, YIUBICHUE, THEB U JIp.);

—yyBCTBa — OoJjiee JUIMTENbHbIE TICUXUUECKUE COCTOSHUS YeIO0BeKa, HeXEIU 3MOLUHU (JIro-
00BBb, CTPACTh, HEHABUCTb, MATPUOTHU3M, UyBCTBO JI0JITa U JIp.).

B cruxotBopenun T. Mypa «Then, fare thee well» npuunna rpyctu nupuyueckoro repos
OYeBH/IHA — MPOIIAHUE C BO3TIOOJICHHOM U TpsiiyInas paziyKa HapylIaroT SMOLMOHAIbHBIA Oa-
JIaHC Teposi, BbI3bIBasi UyBCTBO Pa304apOBAHUS M HEJOBOJILCTBA HE TOJIKO HACTOSIIUM MOMEH-
TOM, HO W MPOULIBIM: «But no, alas, we’ve never seen // One glimpse of pleasure’s ray» (pyc.
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«bBIT HAaM BOBEKM HE3HAKOM, // YBBI, ycnaasl iyd») [13, ¢. 94-95]. B HacTosIeM HcclieI0BaHUU
XyI0KECTBEHHAsI KOHIIENTOC(hEepa «IMOIMOHATFHBIN MHUP YEJIOBEKa» B KOHTEKCTE IMOIHOHAIBHO
3apsDKEHHOTO CTUXOTBOpeHus T. Mypa ckiiafipiBaeTcst B CTPYKTYPHOM OTHOIICHHWU W3 KOHIICTITOB
«OTPHUIATEIIBHBIC SMOLUU» U «IIOJIOKUTEIBHBIC 3MOIMIUY», KAKIBIH M3 KOTOPhIX BepOanu3yercs
IIPY TIOMOIIY JIEKCUYECKUX CTUHHII, HOMUHHPYIOIIMX COOTBETCTBYIOIIYIO Pa3HOBUIHOCTH IMO-
ui. MBI rpynnupyeM JeKCEMbl-HOMUHAHTBI AMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHHM YeIOBEKa B paMKax
JeKcuKo-rpammarnueckux rpynn (manee — JICI') B 3aBUCMMOCTH OT UMX YaCTUPEYHOW NpUHAL-
nexxHoctu. B cemantuueckoit crpykrype JIE B pamkax 1e(MHUIIMOHHOTO aHAJINM3a BBISABIISIOTCS
CEMBI C MapKepOM COOTHECEHHOCTH C SMOLMOHAIBHON cepoll KM3HM YeIOBEKa, KOTOphIE, B
CBOIO 0Yepe/ib, CBUICTEIBCTBYIOT O TMPUHAIC)KHOCTH BBIICTICHHBIX JIEKCEM K SI3BIKOBBIM HOMH-
HAIMSIM XYyJIO0KECTBEHHOM KOHIIENTOCHEPhl «IMOIIMOHATBHBI MUD YETIOBEKaY.

C TOYKH 3peHUs CTETIEHH BepOATU3aIK SMOLIUH JIMPUYECKOTO repost Hauboliee sipKo U MoJl-
HO B CTUXOTBOPEHHH TPE/CTABICH KOHIICTIT «OTPULIATEIBHBIC SMOIUIY, CBI3aHHBIA C ONMMCAHH-
€M TaKHX 3MOIIMOHAIBHBIX COCTOSHHUI UYeJIOBEKa, KaK IPyCTh, OOJIb, CTPaxX, COXKAJICHUE H TOpE.
AHanmu3 S3bIKOBBIX PENPE3CHTAIMN HETAaTHBHBIX MO CBOEMY XapaKTepy SMOIIHMA MO3BOJWI BhI-
ABUTH Hanbosee oOmupHyto no coemy o0bemy JICI cymectBurenshbix (5 JIE), B pamkax Ko-
TOPOH MBI BBIJICIISIEM JIB€ CEMAHTUYECKHE TPYIIIIHL.

Tak, B pe3ynbrare n3ydeHus CIOBAPHBIX JE(PUHHULINHN CYIIIECTBUTEIBHBIX, TEMATHYECKHU CBSI-
3aHHBIX C MPOSIBIICHMEM HETAaTUBHBIX AMOIMI, HAMU OBLIM BBIJCIICHBI CICIYIOIINE CEMBI B UX
CEMaHTHUYECKOU CTPYKTYpE:

1) «HEeTaTHBHBIN SMOIMOHAIBHBIA OTKJIMK Ha YTO-JIMOO»: CyIECTBUTEIbHBIE grief («very
great sadness» [10], nBa ciyuas ynorpeOneHus: no greater grief; hours of grief); pain («emo-
tional or mental sufferingy [10], nBa cinyuas ynorpednenus: no pain above; deep pain of this);
fear («an unpleasant emotion or thought that you have when you are frightened» [10], onun
ciydait ynorpeoneHust: our hope was born in fears); regret («a feeling of sadness about smth sad
or wrongy [11], onuH ciayuail ynotpeOieHus: vain regrets);

2) «(u3nonornueckass peakius OpraHu3Ma Kak TPOSIBICHHE IMOUMN»: fears («a drop of
salty liquid that flows from the eye, as a result of strong emotiony [10], nBa ciayuas ynorpeobie-
HUSL: it rose in tears, in tears it sets).

OtnenbHO MBI BBIJENsIEM IpuiararensHoe sad (unhappy or sorry [12]), a Takxke 3MOLMO-
HaJlbHOE MexnoMeTue alas («used to express sadness or feeling sorry about something» [10]),
BbIpa)karoliee 0COOCHHOCTH 3MOIIMOHAIBFHOTO COCTOSIHUS JIMPHUECKOTO TEPOsi — €ro pazouapoBa-
HUE B JTIOOBU U OCO3HAHHME HECOBIBIIMXCS HANCKA: But no, alas, weve never seen // one glimpse
of pleasure’s ray [13, c. 94].

B pesynbrare aHamm3a S3BIKOBBIX PETPE3CHTAIMNA TOJIOKUTEIBHBIX TI0 CBOEMY XapaKTepy
smouuii MbI BoiziensieM JICI CyllieCTBUTENBHBIX, B CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYpE KOTOPBIX COAEP-
KUTCS CEMa «IOJIOKUTEITBHBI SMOIMOHAIBHBIN OTKIMK Ha 4YTO-uOo»: bliss — «perfect
happiness» [10], pleasure — «enjoyment, happiness, satisfaction» [10], mirth — «happiness and
Sfuny [10].

OtnenpHO MBI paccmarpuBaeM jekcemy love (1. the feeling of liking another adult very
much and being romantically and sexually attracted to them; 2. a person that you love and feel
attracted to [10]), pacronoXeHHYIO Ha MEPECEUYCHUN JIBYX PACCMAaTPUBAEMBIX 3MOILMOHATBHBIX
KoHIenTOB. C OAHOI CTOPOHBI, aBTOP CTUXOTBOPEHHS UCIIONIB3YET JTaHHYIO JIGKCEMY B Ka4eCTBE
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oOpalieHus: TUPUIECKOTO Teposi K CBOCH BO3TIOOJICHHONW B COYETAHUU C TMpUIaraTeibHbIM dear
(Dear love!). C npyroil CTOpOHBI, JTUPUUECKUN TE€POM MPOIIAETCS C JIFOOOBBIO B aOCTPAKTHOM
IUIaHE KaK C 4yBCTBOM, KOTOPHIM €My C BO3JIOOJIEHHOM HE CyXAeHO ObLIO Haciaautbes: «7Then,
fare thee well, my own dear love...» [13, c. 94]. JIt000Bb JTMPHUECKOTO Teposi — UyBCTBO, KpaiiHe
HEOJIHO3HAYHOE IO CBOEH MCHXONorudeckoil mpupone. OHO MpeacTaBisieTcss B CTUXOTBOPEHUU
T. Mypa ckopee Kak HCTOYHUK CTpalaHUi JIMPUUECKOTO Ieposi, HeXKelN OJTayKeHCTBA MIIH CYACThSL.

Ocoboe 3HaueHne B paCKPhITHH aCCOLMATUBHO-00PAa3HOro MOTEHIIMAA JIEKCUKU C CEMaHTH-
KOW TIPOSIBIICHUS SMOIMI B KOHTeKcTe cTuxoTBopeHus: T. Mypa «Then, fare thee well» urpaer
aHaIN3 X JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKON U CHHTAKCUYECKOM BAJIGHTHOCTH, T. €. COYETAEMOCTH C APY-
MM JIeKceMaMu. HOMHHAIUM MO ¥ 9yBCTB, MPEJCTABICHHBIC CYIIECTBUTEIBLHBIMU C a0-
CTPAKTHBIMU 3HAYEHHUSIMH, aCCOLIMATUBHO OTPAXKAIOT CJIEAYIOIINE aCeKThl SMOIMOHAIBHBIX I1e-
PEKUBAHUN JIMPUIECKOTO TepOsi: TIOOOBb M €€ MECTO B JKHM3HU (my own dear love), HeqonTOBEY-
HOCTh CYACThs PSAOM ¢ JroOouMou (our glimpse of pleasure’s ray), oco3HaHHE MPU3PAYHOCTU
CBOMX HaJiex (our hope was born in fears), rope u 00Ib TUPUYECKOTO TEPOs OT MOTEPHU JIFOOBU
(no greater grief, deep pain of this).

OnHOBpEMEHHOE UCIIOJIb30BaHHE CHHOHUMHUYHBIX C TOYKH 3PEHHUSI CBOETO 3HAYCHUS JICKCEM
(no greater grief, no pain above) N KOHTEKCTYaJIbHBIX aHTOHUMOB (short hours of bliss — deep
pain of this, our glimpse of pleasure’s ray — ...there came some cloud between, hours of grief —
years of mirth; it rose in tears — in tears it sets) OTpaxaeT MPOTUBOPEUNBOCTh IMOIIMOHAIILHBIX
COCTOSIHUI Teposl, UX HEOTHO3HAUYHOCTb. J{JI1 YCHIIEHHS CMBICIOBOI HAarpy3Ku CTUXOTBOPEHUS U
nepesayu IpamMaTu3Ma CUTYalllH, CBSI3aHHOW C pacCTaBaHUEM BO3IIOONIEHHBIX, aBTOP CTUXOTBO-
PEHHS HACHIIAeT KOHTEKCTHOE OKPYKEHHE SYMOTHUBHOM JIEKCUKH CJIOBaMU, HE OTHOCSIIUMUCS K
HMOIMOHAIBHON cepe uenoBeKka U CeMaHTHUYECKU CBA3aHHBIMU C OMHCAHUEM NPOTHBOIOIOX-
HBIX CYIIHOCTEU: together-apart, it rose in tears-in tears it sets, hours-years, one glimpse —
hours, ray-cloud.

AHanu3 JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOM BAJICHTHOCTM HOMMHAHTOB 3MOLMH I10Ka3all, 4TO CyILe-
CTBUTEJIbHBIE, COIEPIKAINE CEMY «HETaTUBHBIA SMOLIMOHAJBHBIN OTKIMK Ha YTO-THOO0» coueTa-
IOTCSl ¢ YCWJIMBAIOUIMMU HMX 3HAYCHUE TNpHIaraTelbHbIMU B TOJOXKUTENbHOU (deep pain, vain
regrets, dear love) Ny CpaBHUTENLHOW CTeNIeHU (no greater grief); B JAHHOM CIy4ae YMECTHO TO-
BOPUTH 00 UCTIOIB30BaHUH aBTOPOM TaKOTo TPOIa, Kak nuTeT. Jlekcema /ove, CEMaHTUYECKH CBsI-
3aHHAs C MPOSBICHUEM SMOLMHN JTMPUYECKOTO Teposi, UCTIONb3yeTCs B COUETAaHUH C TpUiIarareib-
HBIM dear, BBICTYTNAIOIUM B KadecTBe snureTa. Coueranue dear love! B (yHKUIMH OOpalieHHs
ISTH Pa3 MCIOIb3YETCs] B CTUXOTBOPEHUH, KOT/Ia IMPUUECKUI repoid B3bIBAET K 00BEKTY JIIO0BH, U
BBITIOJTHSACT POJIb CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO MapKepa B CTPYKTYPHO-COACPIKATEIIbHON KOHIIETI-
1K cTuxotBopenus T. Mypa, oTaensist OIHy 4acTh CTUXOTBOPEHHS-TIECHHU OT JAPYTOM.

Paccyxnast o cuHTakCH4YeCKON BaJIEHTHOCTH JIEKCEM C SMOTHBHBIM 3HaY€HHUEM, HEOOXOANMMO
OTMETHUTh, YTO HOMHMHAHTHI KaK MOJOXUTEIbHBIX, TAK U HETAaTUBHBIX AMOLUN B CTUXOTBOPEHUU
YIOTPEOIAIOTCS B CyOCTAHTUBHBIX MPEUIOKHBIX CIOBOCOYETAHUAX C MPEIJIOTOM of: some few
short hours of bliss, the deep pain of this, one glimpse of pleasure’s ray, hours of grief, years of
mirth. C TOYKU 3peHHs] aHAIH3a JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKON U CHMHTaKCUYECKOW BaJTEHTHOCTH SMO-
TUBHBIX JIEKCEM MOXHO YCTaHOBUTH (DaKT MCIIONB30BAHUS aBTOPOM CTHXOTBOPEHUS Mapalljielb-
HBIX CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIMH C TPEAJIOTOM of, B paMKaX KOTOPHIX SMOTHBHBIE JIEKCEMBI
COYETAIOTCS C MPOTHUBOIMOJIOXKHBIMU JIPYT APYTY MO CMBICITY JEKCHUECKHUMH €IUHULIAMU: Some
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few short hours of bliss, one glimpse of pleasure’s ray — hours of grief. llpu momomu qaHHOTO
npUeMa peayi3yeTcsl MmparMaTuieckas YCTaHOBKA CTUXOTBOPEHHUS — JIMPUUYECKUN Tepod TOTOB
MO3HATh BCE TOPECTH PSJIOM C JIFOOMMOM, OTKA3aBIIHUCH OT JIET, KIIPEUCIIOTHEHHBIX OJa)KEHCTBAY
BJIaJId OT HeE€. PUTMUKO-CUMHTAKCUYECKUW Mapajuiesin3M, SBISSACh OTIWYUTEIBHOW 4EepTOM Iie-
CEHHOTO CTWJIA, co3/1aeT 3(PPEeKT pUTMHUUYHOCTH U MY3bIKATbHOCTU U B cTUXOTBOpeHHH T. Mypa
«Then, fare thee well», HanucaHHOM B COOTBETCTBHH C kaHpoM necHH. Kaxnas u3 crpod 3a-
BEpILIAETCs CTPOKOM, KaK MpaBUIIO, COIEprKallel B ceOe HOMMHAHT AMOLMU U B JAKOHUYHOMN
dbopMe TMOABOIAIICH HTOT HACHHOMY COJEp)KaHHMIO TpenmecTBytomeid crpodwl: The pain of
parting thus, The deep, deep pain of this; Than years of mirth apart; Like them in tears it sets.

He cuwuras cioBocoueranus the deep pain of this, TeKCUKO-CUHTaKCUYECKHUM SIIPOM KOTOPOTO
SBJISIETCS AIMOTHUBHAs JIEKCEMA pain, BCE BbIIEICHHBIEC BBIIIE CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIUH C HO-
MUHAHTaMHU 3MOIIMI COOTBETCTBYIOT eInHON cuHTakcudeckoit monenu N+Prep+N(E), B koTopoit
N — cyliecTBUTENBHOE C TEMIIOPAJIbHBIM 3HaueHueM, a N(E) — nomunanus smormu. [Ipu sTom co-
YyeTaHue IMpeJyiora of ¢ HOMMHAHTOM 3MOIIMOHAJILHOTO COCTOSHUS YesloBeKa 00JIaaeT Onpeaesu-
TENbHOU (DYyHKIIMEH MO OTHOIICHHUIO K CYIIECTBUTEIHHOMY C TEMIIOPAIbHBIM 3HAYCHUEM.

3a UCKIIIOYEHHEM TEX CJIydaeB, KOIZla HOMMHAHTBI 3MOLMI B cTuXxoTBopeHnu T. Mypa nc-
MOJIb3YIOTCS B MApaJUIEIbHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMSX C MPEAJIOTOM Of, OHU BBICTYIAIOT
B (DyHKIMHU 00beKTa AeicTBUS (MpsiMoro aononHenus): « This world has now for us // No greater
grief, no pain above...»; «We might, in numbering them, forget // The deep, deep pain of this»
[13, c. 94]. B »3TOM cilydyae HOMUHAHTBI AMOLIMI YIPABIAIOTCS JByXBAJICHTHBIMU INIArOJaMU U
00pa3yroT ¢ HUMHU cuHTakcuueckyto moaens V+N(E)2, tne V — mmaron, a N(E)2 — HoMuHaHT
SMOLIMU B KOCBEHHOM MaJIeXke.

B memsx oOecriedueHuss pUTMHUYECKONW OpTraHM3allMUd CTHXA, XapaKTepHOW AJisi MEeCEHHOTO
JKaHpa, a TAKXKe JJIs1 TOT0, YTOOBI MOAUYEPKHYTh OE3BICXOAHOCTD CIOKHBIICHCS CUTYallud U OTYa-
SIHUE JTUPUYECKOTO Teposi B UACHHO-XYA0)KECTBEHHOM OTHOILEHUH, aBTOP UCIIONIb3YET MPUEM I10-
BTOpa: The pain of parting thus — The pain of parting thus; The deep, deep pain of this — The
deep, deep pain of this; Than years of mirth apart — Than years of mirth apart; Like them in
tears it sets — Like them in tears it sets. IIoBTOpBI coepKaT B ce0€ 3MOTHBHYIO JIEKCUKY.

Oco0y1o0 poJb B peann3aliii Kak XyJI0KeCTBEHHOH, TaK M MparMaTHIeCKOn 3alyMKH aBTOpa,
CBSI3aHHOU C BBIPQ)KCHHWEM HHIWBUIYaTbHOTO aBTOPCKOTO BUACHHS KOHIIENITOC(HEPH «IMOIHO-
HAJIBHBIA MUP YEJIOBEKa» U KOHIIETITA «JTI000BbY», B YaCTHOCTH, HTPAET aCCOIMAaTHBHO-00pa3HBIN
MOTEeHIMAN MeTahOPUIECKUX HAaUMEHOBAaHHMM 3MOIMKA. IMEHHO TOCPECTBOM aHajanu3a BTOPHY-
HBIX (MeTadOpUYECKUX) 3HAYCHU HOMHHAHTOB 3MOIMI MBI MOXEM PEKOHCTPYUpPOBaTh WHJIM-
BU/yaJIbHOE aBTOPCKOE IMpEACTaBICHHE OO0 SMOIMOHAIBHBIX KOHLENTaX Kak (uiococko-
ACTETUYECKUX (peHOMEHaX, 00IaaroIMX 0CO00H XYI0KECTBEHHON 3HAUMMOCTHIO B KOHTEKCTE
paccMaTpuBaeMOro CTUXOTBOPHOTO MPOU3BEACHHUS.

B xone u3yuyeHus CBEPXCIOBHBIX HOMHUHALMKA 3MOLIMOHAJIBHBIX MEPEKUBAHUN JTUPUUECKOTO
reposi Mbl BBIICTHIN MeTaQopHuecKhe HauMEHOBAaHUS AMOIUi, MCIIOb3yeMble aBTOPOM CTHUXO-
TBOpPEHUSI JUIsI UHTEHCU(DUKAIIUN SKCIIPECCUBHBIX XapaKTEPUCTUK OMUCHIBAEMOW CUTyaIld. IMO-
LHHUOHAJIbHBIN MHUP JTUPUYECKOTO TepOs CJI0OKEH U TUHAMUYECH OTHOBPEMEHHO: UCIIOJIb30BaHUE 3MO-
TUBHOMW JIEKCUKH, 00pa3yIolleii aHTOHUMUYHbIE Taphl, IEPEMEKAETCs C aCCOIMAaTUBHBIMU 00pa3a-
MU, 00JaaloIIMMHU 0c000M KOTHUTHBHOM (DYHKIIMEH B KOHTEKCTE aHAIU3UPYEMOTO CTHXOTBOPE-
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HUs. Kak MBI y)ke OTMedalsi BBIIIE, CIIOBOCOYETaHUE /ours of grief IPOTHBOIIOCTABIISIETCS. METa-
dbope one glimpse of pleasure’s ray n cnoBocodeTanuro short hours of bliss. Heobxomqumo otme-
TUTb, YTO MeTaopudeckas HOMUHALUS one glimpse of pleasure’s ray, cBsi3aHHAs C MPOSBICHUEM
TIOJIOKUTEIIBHOW 3MOIMH, 0071aJaeT 0co00i KOHIENTyalbHOUW (DyHKIMEH: HempeaMeTHas, ao-
CTpaKTHasi CyIIHOCTh (YIOBOJIbCTBUE, HACIAXIECHUE) pacCMaTpUBaeTCs Kak SBJICHUE MPUPOIHOTO
mupa. Takum 00pazoM, B OCHOBE PaccMaTpUBaEMOro MeTa)OpHUECKOro HaMMEHOBAHUS JIEKHT ac-
COITMATHBHAS CBS3b MEXIY NMPHUATHBIM OLIyIIEHHEM (3MOILMEH) U JTy4OM CBETA, YTO CBUJICTEIIh-
CTBYEeT O CMEXHOCTH TakuX cep ObITHs YeJoBeKa, Kak SMOILIMOHANbHAs (peakius 4eJoBeKa Ha
BHEIIIHWE CTUMYJbI) U MEPIENTUBHAS (BOCIPHUSITHE OKPYXKAIOIIETO MHpa IMPH MOMOIIM OPraHOB
qyBcTB). [t uprdeckoro reposi oomieHue ¢ Jiro0umMoid — J1yd (MpoOJIecK) CBeTa B CyMpake To-
pecTHbIX OyaHel, €AMHCTBEHHAs OTpaja B XHU3HU. MoTuBupylomme o0pa3bl B KOTHUTHBHOM
CTPYKType MeTadhOpUIeCKIX HOMUHAIMI SMOIIHIA, OTpakeHHbIE Ha BepOaIbHOM yPOBHE, PACKphI-
BAIOT OCOOCHHOCTH HMHIMBHIYAJbHOTO aBTOPCKOTO BUACHUS KOHIENTOC(HEPHl «3IMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHME 4YeNloBeKa». B TpeTbell cTpode aBTOp CTUXOTBOPEHMS HCIIONB3yeT HarypMopdHOe
CpaBHEHHUE Pa3MONIBKU repoeB ¢ Tyuel (...But still there came some cloud between [13, c. 94)),
CHUMBOJIMYHO TOATBEPKIAIOIIEe KPATKOCTh, MUMOJIETHOCTh MOMEHTA CUACTBS JUISl JTUPUIECCKOTO
reposi. Tak, 000Bs B ctuxorBopenuu T. Mypa «Then, fare thee well» m3o0paxaercs kak HCTOY-
HUK CTpaJlaHUil U HEYIOBIETBOPEHHOCTH; TI0 3TOM K€ MPUUMHE XyH0KECTBEHHBIN KOHLIENT «3MO-
[IUOHATBHBIN MUp YEIOBEKa» BepOanu3yeTcs MPeUMYIIEeCTBEHHO JIGKCEMaMH C OTPHUIIATEIbHBIMU
KOHHOTAITUSIMH.

3akirouenue. B HacTosmeM HMccienoBaHUU Oblia MPEINPHUHSTA TOMBITKA JTUHTBOKOTHH-
TUBHOTO OCMBICJICHHS CTIeNU(DUKN WHIUBUIYaTLHOW aBTOPCKOW MHTEPHpPETAlid KOTHUTHBHOTO
CoIep KaHUsT Xy/IOKECTBEHHOW KOHIIENTOC(HEPH! «IMOLIMOHAIBHBI MHpP YEIOBEKa» B CTUXOTBO-
penun T. Mypa «Then, fare thee well». AHanu3 CTPyKTyphl U cOmepXKaHUS XyI0KECTBCHHOM
KOHIENTOC(EPHI «3IMOLMOHATIBHBIN MUD YelloBeKa» B cTuxoTBopeHun T. Mypa «Then, fare thee
well» TO3BONMI BBIABHTH TPHCYIIME €H HEOAHOPOTHOCTh M JWHAMH3M B CTPYKTYPHO-
CoJIep>KaTeIbHOM OTHOILIEHUH. Tak, KOHIenTochepa «3IMOIUOHAIBLHBIA MUP YEJIOBEKa» CKJIalbl-
BAeTCS U3 JBYX TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIX KOHIICTITOB — «OTPHIIATEIBHBIE IMOIUN» U IIOJO0XKH-
TEJIbHBIC YMOIMN», BepOATN30BaHHBIX JIEKCEMaMH, HOMHHUPYIOIIMMHU ITUPOKYIO TAMMY SMOIH-
OHAJIbHBIX MEPEKUBAHUIN JTUpUUYECcKOro reposi. C TOUKH 3pEHHs] CBOEH MparMaruiyecKoil Harpy3ku
MaKCUMAaJbHYI0 KOTHUTHBHYIO HArpy3Ky B paMKaX aHaIU3UPYEMOTO0 CTHXOTBOPEHUS HECYT OT-
pHILIATENIFHO 3apsDKEHHBIE JIGKCUYECKHE €IWHUIIBI, COIEpiKallie KOTHUTHUBHYIO TOMHUHAHTY B
CBOCH MOHATHMHOW CTPYKTYpE — KaTeropus JIIOOBU B XyokecTBeHHOM mMupe T. Mypa ocMmbICIis-
€TCsl B MPauHbIX, TEMHBIX TOHAX, COOTBETCTBYIOIINX HACTPOEHHUIO JIUPUIECKOTO TePOsl.

AHanu3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM M CHUHTAaKCUYECKOM BaJ€HTHOCTH HOMUHAHTOB SMOIIUI
CIIOCOOCTBYET BBISIBJICHUIO KYJIBTYPHO pEJEBAHTHBIX SMOIMOHATBHO-OLIEHOUYHBIX OTTEHKOB
cmeicna JIE, B ToM yncne metadoprudecKu MepeoCMbICIIEHHBIX aCCOLUAIMN B UX CEMaHTUYECKOU
cTpykrype. IlonoOHbIe accormaTuBHO-00pa3Hble XapaKTePUCTUKH, TPUMTUCHIBAEMbIE KOHKPETHOU
OMOIMH B XYy/JIOKECTBEHHOM MHpPE aBTOpa, HECYT B ceOe IEeHHYI0 MH(POPMANU0 00 MHIMBHILY-
aJbHBIX 0COOCHHOCTSIX MHTEPIPETAIUU IMOLMOHAIBHBIX KOHIIETITOB KaK aBTOPOM MO3TUYECKOTO
MIPOU3BENICHUS, TAK U «HAMBHBIM)» MBIIICHUEM AHTIOS3BIYHOTO YENIOBEKA KaK MPEACTaBUTEIs
CBOETO SI3bIKA M KYJIBTYphl B LEJOM. VHIUBUIyalbHOE aBTOPCKOE BUICHHE SMOIMOHAIBHBIX
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KOHIIETITOB BBIPA)KAETCsI HA JIEKCHUYECKOM YPOBHE B IMOI0OPE SMOLMOHAIBHO 3apsDKEHHBIX JICK-
CEeM M UCTIONb30BaHNH CHHOHMMHUYHBIX CIIOBOCOYETAHUN C HOMHMHAHTAMH SMOLUH JUIS yCHUIICHUS
JpamMaTH3Ma ONMCHIBAEMOW B CTUXOTBOPEHHHU CUTYAIlMH, CBSI3aHHOW C pa3oyapoBaHHEM B JTIOOBU
U paccraBaHrneM. HeomHOKpaTHOE HCIIOIh30BaHHE aBTOPOM KOHTEKCTYAIbHBIX @aHTOHHMOB B TIEJISIX
nepeadyy HEOAHO3HAYHOCTH M TPOTHBOPEUYMBOCTH SMOILMOHAIBHOTO COCTOSHUS JIMPUYECKOTO
reposi COOTBETCTBYET aBTOPCKOMY MPEICTABICHUIO O ABOWCTBEHHOHM CYIIHOCTH JIOOBH — Kak
Onaxxerctsa (bliss) u 6o1m (pain) OJHOBPEMEHHO.

[lepciekTiBa MaNbHEHINETO HCCIETOBAHUS CTPYKTYPHl M COIEpPKAHUS AMOIMOHAIBHBIX
KOHIICTITOB B QHIVIOSI3BIYHOM JIUTEPAType COCTOUT B MCCIICIOBAHNH aCCOIMaTHBHOTO MOTEHIMAIIA
HOMHHAIMH 5MOLMH, BEpOATM3YIOIUX KOHLIENTOC(EPY «IMOIMOHATIBHBIH MUpP YeJIOBEKa», Ha
Marepuale HECKOJIbKUX MMPOU3BEICHUI aHIIIOA3BIYHBIX aBTOPOB B COTMIOCTABUTEILHOM aCIIEKTE C
IEJIbIO BBISIBJIICHHSI B CO3HAHUU HOCUTENCH aHIIMICKOTO sI3bIKa aCCOLMATUBHBIX MTPU3HAKOB, CBSI-
3aHHBIX C IMOIIMOHAIBHOM c(hepoii ObITHS YeToBeKa.
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